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Mosiyevych L.V. The ways of translation of safety occupational terms into English. Occupational safety is a discipline based on
both general sciences (physics, chemistry) and specialized disciplines (electrical engineering, fire safety, industrial sanitation). That
is why the terminological system of labor protection is diverse. Occupational safety terminology is relatively young and is in a state
of the search for the most optimal ways of termination. That is why the problems of its translation are relevant.

We have found that these terms are usually translated into English in the following ways: by the lexical equivalent, analogs, loan-
translation, transliteration. The prevalence of grammar transformations among the other ones is explained by the fact that English
and Ukrainian languages belong to different types of languages. Many of the Ukrainian-language terms formed by the compounding
are two-component terms in the target language: fire resistance, working capacity, fire safety.

Structural analysis has shown that a large group of occupational safety terms are multi-component terms. A tendency is to use multi-
component terms more often because it is possible to reflect necessary and sufficient indications and features of some given objects
and phenomena more completely and accurately by means of these terms. The syntax relationship of words in these terms is
government, in the source language, it is through a prepositional, in the target language it is a non-prepositional bond.

The group of multi-component terms causes the greatest difficulties in the translation process. The difficulty is that the components
of the phrase and the relationship between them may be differentin the source and target languages. We have examined the
peculiarities of the translation of these multi-component terms. The main word of the multi-component term is in the last position in
the target language, and all the dependent components are located to the left of it. This fact should be taken into account when
translating because in the source language the components are located to the right of the main word in the multi-component terms.
Key words: multi-component terms, occupational safety, term, transformations, ways of translation

AKTYaJIbHICTh JTOCITIDKEHHS 3yMOBJICHA TUM (PaKTOM, 1110 TATy3b OXOPOHU Tpalli OypXjIuBo
PO3BHUBAETLCS y CBITI B IUIOMY Ta B YKpaiHi 30kpema. Ciif TakoX 3a3HAUUTH, IO CaM TEPMiH
«OXOpOHA TMpalli» Mae JBa BapiaHTH IEpeKIaay aHrIiichkol0 MoBOo (occupational safety Ta
protection of labor), mo roBopuTh TPO JAEAKYy MMOABIMHICTP B CTaHAApTH3aAIil JaHOT
TepMiHocucTeMu. MeTa poOOTH: MepeKiajalbKuii aHali3 aHTJIOMOBHUX Ta BITYM3HSHUX TEPMIHIB
Ta MOHATH B rajgy31 OXOPOHU Tparli.

O0’exT n0CaiKeHHs1 — TepMiHU 3 0XOopoHH mpaui. Ilpeamer mociigxeHHs1 — ciocoou
nepeKiay yKpalHOMOBHUX TEPMIHIB 3 OXOPOHH Ipalli aHITIHCHKOI0 MOBOIO.

Crnenudika TEpMIHOCHCTEM YKpaiHChKOi Ta aHTJIIMCHKOI MOB, OCOOJIMBOCTI TEpeKIamy
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIL € O0’€KTOM HAyKOBHX pPO3BIIOK TaKkWX BYCHHX, K JI. AjekceeBa,
O. B. lanunenko, H. 3axapuyk, B. Kapa6an, T. Kusk, B. Kowmicapos, JI. UepHoBarwmii. 30kpema,
BUCHI AKTHBHO 3aliMalOThCs PO3POOKOI0 MUTAaHb CTaHAAPTHU3allli HAI[IOHAIBHOI TEPMIHOJIOTII,
CTBOPEHHS Tally3€BUX CIIOBHHKIB, YTBOPEHHsSI HOBHX TEPMIHIB, IO 3a0e3Meuye B3a€MOPO3yMIHHS
MK (paxiBISIMHU.

OxopoHa mpari — II€¢ CHCTeMa NPABOBUX, COIaJbHO-EKOHOMIYHHMX, OpraHi3aiiiHo-
TeXHIYHUX, CAHITAPHO-TIME€HIYHUX Ta JIKYBaJIbHO-MPO(MUIAKTUYHUX 3aX0JIIB Ta CHOCOOIB,
CHPSIMOBAHUX Ha 30epexeHHS 370pOB’s Ta Mpale3laTHOCTI JIIOJAUHU B mpoleci mpaii. OCHOBOIO
TEPMIHOJIOTIi 3 OXOPOHHU IIpalll € TaKl aCIeKTH, K 3aKOHOJABCTBO, Tiri€Ha Impailli, TeXHiIKa 0e3IeKH,
nokeskHa Oesneka [Anapeitayk 2012, c. 3; SApomesceka 2004, c. 2].

[Ipu anani3i ¢pakTMUYHOTO MaTepiajy MU BHU3HAUWIM HACTYITHI BUIU TMEpPEKIaay TEPMIHIB 3
OXOPOHH Tpalll aHTJTIHCHKOI0 MOBOIO: JIEKCUYHUI €KBIBAJICHT, aHAJIOTOBUH MepeKiaji, KaJbKyBaHHS,
TPaHCKOAyBaHHS, rpaMaTUyHi TpaHchopMalrii.

MoskHa CTBEpIKYBaTH, IO OJHUM 3 TOJOBHUX MPHUHOMIB MepeKiIany IOCIiHKYBaHUX
TEPMIHIB € TepeKiaJ 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHYHOI0 eKBiBaJIeHTy — TOCTIHHOT JIeKCUYHOT
BIJIMTOBIIHOCTI, sSIKa TOYHO CIIIBIIQJA€ 13 3HAYCHHSIM cJIoBa. TepMiHH, SIKI MAalOTh C€KBIBAJCHTH B
piAHINM MOBI, BIAIrPalOTh BaXKIUBY poiib npu nepekiani [binozepcrka 2010, c. 47]. Bonu ciyxath
OTIOPHUMH MYHKTaMH y TEKCT1, Bifl HUX 3aJIeKUTh PO3KPUTTS 3HAUEHHS IHIIMX CIiB, BOHU JAIOTh
MOYIJIMBICT 3’ICyBaTH XapakTep Tekcty. Hanpukman: wewacnuti eunadox — accident, mpasema —
injury, 6esnexa — safety Toro.

B crnoBHUKY TepMIiHIB 3 OXOpPOHHM Mpalll 3yCTpid4aroTbcs OaraTOeKBIBAJIEHTHI OJMHUIL,
MEePEeKIIA AKX 3aIeKHUTh Bil KOHTEKCTY. Hampukiaa: TepMid examination Mosxe rmepekaaaTucs sk
0271510, Ta K excnepmusa, amenities — canimapno-no6ymosi ymosu.

AHaJIOTOBU mnepekyaj. AHAIOTOBUN TMEpeKiaJ 3aCHOBAHMN Ha MPUHIMIN MiI00py
aHaJory, TOOTO TaKOro YKpaiHCHKOTO BUPA3y, SIKUH € aJeKBAaTHUM aHTIIHCHKOMY 33 3HAYEHHSM,
ajyie TIOBHICTIO a00 YacTKOBO BiApi3HSETHCA Bin HBoro odOpasHicTio [KoBamenko 2001, c. 156].
Hanpuknan, eciciena npayi — occupational health, esaxyayitinuii euxio — clearing out, 3oeniwums
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noocexcna opabuna — fire escape staircase, donycmumuii pisens — minimum safe level, canimapni
npasuna — health regulations, camocnanaxysanns — spontaneous blaze.

Tpauncdopmauii. Tpanchopmariii 3aCTOCOBYIOTbCS TPHU TMEpeKIaai TEPMIHOIOTI y TOMy
BUIAJKY, KOJM B BHUXIJHOMY TEKCTi 3yCTpIUalOThCS TEPMIHH, M0 MAIOTh IHIIY CTPYKTYpPHO-
(GyHKIIOHATBPHY BHIOPSAKOBaHICTE y axoBiii MoBi mepeknany [Kusk]. Cepen NeKCHUHUX,
rpaMaTHYHHX, CTUIICTUYHUX MEPEKIAalbKUX TpaHCPOpMaIlii pH Mepeksiaai TEPMiHiB 3 OXOPOHHU
Tpaili MPeBaTOI0TH TPaMaTHYHI:

1) 3aMiHa OJHWHU MHOKHUHOIO:

J eocmpa diss — accute effects;

. mexnika 6esnexu — safety measures;

J supobnuuut mpasmamusm — industrial injuries;

2) 3MiHa YaCTUHU MOBU OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB:

J sibpayitna xeopoba — vibration disease (imennuk «vibration» B MIT mae dopmy
MIPUKMETHUKA);

J Oepoicasnutl cmanoapm — the state standard;

J niokoumponvHutl 06 'ekm — object under control.

HeoOxigHicTe 3aMiH YacTUH MOBH IIOSICHIOETHCS THIIOJOTTYHUMH BIAMIHHOCTSIMH B
CTPYKTYpP1 CIIOBOCTIONYYeHb YKPATHCHKOI Ta aHTIKHCHKOT MOB. Tak, B aHTJIIHCHKI MOBI IMEHHHK
JOCUTh YacTO BHCTYyNae B (YHKIII BHU3HAUEHHS, NMpU [bOMY NepedyBaroud B MPENO3HULli 10
TOJIOBHOTO CJIOBA, 110 CYMEPEYUTh TUIOJIOTTYHIN CTPYKTYp1 CIOBOCIIONIYYEHHS B YKPaiHChKii MOBI,
ne y (GyHKIil BU3HAUEHHS B TPEMO3HMINI 0 TOJOBHOTO CJIOBA MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI
MPUKMETHUKH, JIEMPUKMETHUKH, 3aiiMEHHUKH, ajie He iMeHHukH [Kapaban 2004, c. 156].

3) 3MiHa MOPSIIKY CJIiB:

. arcepmaa nooicedxici — fire victim;

. 3aeposa nodicedici — fire menace;

o kamezopist po6im — labour category;

4) TOJTABAHHS:

o uinbose obcmedicenns — Special purpose inspection;
o oxopona npayi — occupational safety and health;

o enepeonionpuemcmesa — electric power stations.

Caia 3a3HaYUTH, IO B PE3y/IbTaTi MPUHOMY JIOJaBaHHs, YKPAiHOMOBHI TEpMIHU 3a3BHYail
CTAHOBJIATHCSA 0AraTOKOMIIOHEHTHUMHU B aHTIIACHKINA MOBI.
5) OIYIIECHHS:

. npomunodicedxcrul cmawn 06 ’ekma — status of fire;

o nosimpsine cepedosuuye — the air;

o naan esaxyayii nio wac nocexci — fire evacuation plan;

o esaxyayis mooetl nio yac noxcedxyci — evacuation during a fire.

Cepen nexkcuyHUX TpaHchopMmallii MU CIOCTEpiraad JIMIIe MPUHAOM  IIUTICHOTO
MIEPETBOPEHHS: KOCmIoMU 3 nidsuwerHolo ceimaomenosiooauero — efficiency suits.

KaabkyBanns. JlocuTh noummpeHuM nepexyiagalbKuM NpUHoMOM 3a3Ha4€HUX TEPMIHIB €
KajbKyBaHHS. lle mnpuiiomM, KOmM CKJIQJ0BI YacCTUHHM CJIOBAa MEPEKIalalOThCsl BIAMOBIAHUMHU
eJIEeMEHTaMU MOBH Iepekiany. KanbkyBaHHS MO)KHA 3aCTOCOBYBATU TUIBKH TOMI, KOJU YTBOPEHUI
TaKUM YMHOM MEpeKIaJHUI BIMOBITHUK HE MOPYIIYe HOPMHU BXXKMBAHHS 1 CIOJy4yBAaHOCTI CIIiB B
yKpaiHcbKiil MoBi. KanbkyBaHHs He 3aBkau OyBa€e 3BHUYAHOI0 MEXaHIYHOIO OINEPALIEI0 3 METOIO
nepeHeceHHs BUxigHoi gpopmu y moBy nepeknany [utkina 2003 , c. 36]. Hampuxnan: roxkanizayisa
nooicexnci — localization of fire, npogeciiine ompyenns — professional poisoning, npomucrosa
oesznexa — industrial safety, pozsumox noocesci — development of fire.

TpanckoayBanHsi. OcoOIMBO 4YacTO TPAHCKOJYBAHHS TEPMIHIB BiIOYBa€Tbcs B THUX
BUIAJIKaX, KOJU TEPMiH B MOBI IEPEKIaay CKIAIAE€ThCS 3 MDKHAPOJHHX TEPMIHOEIEMEHTIB
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JATUHCBKOTO a00 JIaBHBOTPEIBKOTO MOXO/KEHHS. [lO3MTHBHOIO pHCOI0 TPAaHCKPHIILIT Ta
TpaHcIiTepalii, BUJiB TPaHCKOAYBaHHS, HAa HAIll MOTJIAJ, € HAAIHHICTD: NepeKiIagay mepeaae Juie
¢donernuny abo rpadiuHy CTOPOHY, YHUKAIOYH TIyMaueHHS HOBOTO MOHATTS Ta HEBIPHOI
iHTepnperanii cioBa. HemomikoM Iboro mnpuiiomMy € Te, M0 IIe MOHATTS MOXKE 3aJIUIIHTHUCS
HE3pO3yMUTUM MJIsl PEIMITiEHTa. 3a3HAYUMO, 10 B CJIOBHUKY TEPMIHIB 3 OXOpPOHH mparli Hebarato
NPUKIIAJIB TPAHCKOYBAHHS: aepo30b — aerosol, anmunipen — antipyren, aepozens — aerogel Toio
[yneBuy].

3a3HauMMO 1Ie OJHY OCOOJMBICTH MEpeKIaay TEPMIiHIB 3 OXOPOHHU Mpalli: OJHE i Te came
CIIOBO B MOBI OpHTiHAly MOXE MaTH pI3HUN MepeKiaa, HANpHUKIAL: ZPAHUYHOOORYCHIUME
sHauennsi wikionueoeo wunnuxka — threshold value of harmful factor, zpanuunooonycmuma
konyenmpayis — permissible concentration; eupoonuue npumiwenns — industrial facilities,
eupobnuue cepedosuuje — WOrk environment. Taka CHHOHIMIS B aHTJIOMOBHOMY TEpEKIJIajai B
OCHOBHOMY TIp€ZCTaBJI€Ha ay0OieTaMd — CEMAaHTUYHO TOTOXKHUMH OJMHUIIMH. BoHHM He €
aOCOTIOTHUMHM CHUHOHIMaMH, OCKUIBKHM JIEMOHCTPYIOTh Pi3HI MOBHI CHOCOOM HOMIHAI[li MOHSTTS,
PI3HY YaCTOTHICTh BXKMBAHHS Ta CIOJIyuyBaHICTb. CHHOHIMIS PO3IJIAJAETHCA K «HEMPUHHSATHE)
SIBHIIE B TEPMIHOJIOT11, OCKUTbKH KOKHE TIOHSATTSI MOBHHHE MATH JIUIIE OJTHY TOYHY Ha3BY.

Uumano ykpaiHOMOBHMX TEpMIHIB, $KI YTBOPEHO IUIIXOM OCHOBOCKJIaJIaHHS, B
AHTIIIICBKOMY TIepeKiIaai SBJISAIOTH COOOI0 JIBOKOMIIOHEHTHI TEpPMIHU: 6ocHecmitikicmb — fire
resistance, npayezoamuicmes — WOrking capacity, noowcexcobesnexa — fire safety, soenezaxucm —
fire protection.

Cniag 3a3HaUUTH CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI MepeKaay TepMiHIB. AHIJTIOMOBHI TepMIHU
BIJIPI3HAIOTHCSA CIIOCOOOM MIJPSIAHOTO 3B'S3KY CIIIB Yy CIOBOCIOJyYeHHI — KepyBaHHsAM. KepyBaHHs
— CHHTAKCHUYHHUH 3B'A30K CIIB, MPU SKOMY 3aJ€KHE CJIOBO Ma€ TON BIIMIHOK, SKOrO BUMAarae
rojioBHe cJioBO. (OcCOONMBICTIO KEpyBaHHs B aHTJIOMOBHUX TEpMiHaX € Te€, M0 BOHO —
Oe3nmpuiitMeHHUKOBE. SIK TpaBWjIO, B YKpaiHChKiId MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS NMPUUMEHHHKH, SK-OT:
wkooa 6i0 nooicexci — fire harm, sumozu 0o cucmem eenmunayii’ — ventilation system requirements.

YacToTa BUKOPUCTAHHS THX YW IHIIUX MPUHOMIB TEPEKIay TEPMIHIB 3 OXOPOHHU Ipalli
HEOJHAKOBA, 110 MOKHA IMOOAYMTH 3 HaBEACHOI HIKYE TaOJIHIL:

Tabnuys 1
Cnocobu nepexnady mepminié 3 OXOPOHU npayi ma ix KiibKiCHI NOKA3HUKU
Hasga npuiiomy nepeknany KinbkicHUI TOKa3HUK BUKOPHUCTAHHS
npuiioMiB nipu nepexiani (%)
ExBiBaneHTHUH MTepeksia 27
OnucoBuii epexsa 1
KanbkyBanHs 21
TpanckoyBaHHs 5
I'pamaruuni Tpanchopmartii 39
AHaNOroBHil epexia 7

Sk 6auMMoO, HAWNOMIMPEHINIMMH MPUHOMAMHU TEPEKIIay 3a3HAaYCHUX TEPMIHIB MOCTAIOTh
BUKOPUCTAHHS JICKCHYHOTO CKBIBAJICHTY Ta TpaMaTH4HI TpaHchopMarrii.

AHami3 CIIOBHUKOBHMX CTaTel TepMIHONOIl 3 OXOpOHM mpami Moka3as, mo 36%
JOCTIPKEHUX TEPMIiHIB € 0araTOKOMIIOHEHTHUMH. 3-TIOMDK HUX TPHOXKOMIIOHEHTHI CTaHOBIATH
80% — 1me ckIaAHiI CIOBOCIOJYYEHHS, IO CKIAAAlOThCsl 3 TPHOX IMOBHO3HAYHUX CIiB. B
yKpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI YCTaJ€HUM € TMOJALT CIIOBOCIOJYYeHb Ha MPOCTI W YCKIIaTHEHI,
3anpornoHoBanuii [. P. BuxoBanmnem. 3rigHo 3 muM MOALIOM, J0 MPOCTUX HAYKOBEIb 3apaxoBYe
JTIBOKOMIIOHEHTH1 CJIOBOCTIOJIyY€HHS, a YCKJIaJHEHUMH HA3MBa€ CHONYKH, $KI CKIAAAr0ThCS
MIHIMaIBHO 3 TPHOX KOMMOHEHTIB [mHT. 3a: [[’sxoB 2000, c. 56; lep6a 2006, c. 15].

Jlo 6araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB MM BITHOCUMO TEPMIHU-CIOBOCIIONYUEHHS 3 KUIBKICTIO
KOMIIOHEHTIB BiJ TPHOX JI0 I1’sITH i Ounbie. Hampukmnan:
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ammocpepocmitika soenesaxucha pewosuna — Weatherproof fire retardant substance;

oxopona mamepurncmea i oumuncmea — maternal and child care;

nokasnuk nodicexcnoi nebesnexu — fire danger index;

npasuna nosicedxcnoi nebesnexu — fire safety rules.

B ocHOBYy aHasi30BaHMX HOMIHATHBHHX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIL TMOKJIAIEHO IPOCTE
JBOYWICHHE CJIOBOCTIONYYEHHsS, a KOXXCH HOBHH KOMIIOHEHT, BUPaXCHHH IMEHHHKOM YH
NPUKMETHUKOM Yy TIPETO3HIii YW TOCTIO3MIN], CIpHsI€ KOHKpeTH3alii 0araTocKiIagoBHX
tepMinoTBOpeHs [Byrne 2006, c. 156].

HeoOxigHicTh 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB OYEBH/IHA, OCKUIBKM BOHH MAalOTh
KOHKpETHIIIE, TOYHIIIEe 3HAUYEHHS 3aBISKU 3aJCKHUM CIIOBaM, IO YTOYHIOIOTH 3HAUYEHHS MEBHOI
tepminosiekcemu. IlIMpoka MOMMUPEHICTH TEPMIHIB-CIOBOCHOIYYEeHbh B HAyKOBHUX TecTax
MPOJUKTOBAaHA HEOOXITHICTIO HOMIHAIIT KOMIUIEKCHUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX MOHSTh, YTOUYHEHHS
npodeciiHuX 00'€KTIB 1 MOHATH B MIPY Mi3HAHHS iX CYTI 1 BIAKPUTTS HOBUX CTOPIH JOCIIPKYBAaHUX
sy [IlaBnosa; Luu 2011, c. 5]. Posib TepMIHOJOTIYHUX CIOBOCIOJIYYEHb MOJSATa€ HE TUIBKU B
IUQepeHIiIoBaHHl MOHATh, aje 1 B CHCTeMaTu3alii MapagurMaTUYHUX BITHOCHUH MDK HUMHU.
baraTokOMIOHEHTHI TEPMIHHU SIBJISIFOTH COO0I0 HAWUBAYKIUBIIIUN JEKCUYHUNA KOMIIOHEHT OY/b-SKOTO
HayKOBOT'O TEKCTY, 1 30KpeMa TEKCTIB 3 OXOPOHH IIpalli.

baraTokoOMNoHEHTHI TEPMIHU B aHTJIMCHKIA MOB1 CKJIAaJalOTHCS 3 OCHOBHOTO KOMIIOHEHTY
(OK), onHoro abo nekinbkoXx JiBMX BU3HadeHb (JIB), 1 oqHOro abo nekiabkoX MpUWMEHHHUKOBUX
BU3HAYECHb (I1B), AK1 YTOUYHIOKOTh 1 MOIUPIKYIOTh 3MICT TEPMIHY.
Jlj1g aHTIIIAChKUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB 13 THUTIOBUM JIBUM PO3rOpPTaHHIM
XapaKTEepHIi 3aJIeKHI KOMIIOHEHTH, SKI PO3TAlIOBYIOTHCS 3JIiBa BiJl OCHOBHOTO KOMITOHEHTA, MJIS
YKpaiHChKUX 0araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIiHIB, HAaBIAKH, BIJIACTHBE IIpaBe po3ropTaHHs. Llei
(akT ciig 000B’A3KOBO BpaXxOBYBATH ITiJ] Yac Mepekyiany 6araToKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB.

VY 3araqbHOMY BUTIAJKY CTPYKTYpHA CXeMa TEPMIHOJIOTTYHOT rpynu B MOBI niepexiamy (MII)
MOXe OyTH TIpe/ICTaBlIeHa B HACTYITHOMY BUTJISII:

JIBn—JIB2JIB1+—OK

Hamnpuknan, 6araTokOMIOHEHTHUN TEPMIH akm NpO HewacHull 8UNAdOK HA BUPOOHUYME]
nepekiaaeHo sk occupational accident-related act. OcHoBHHMIT KOMITOHEHT B MOBI OpHUTiHAITY, KM,
CTa€ OCTaHHIM KoMIOHeHTOM B MII, TOTIM TOCHIZOBHICT, TMEPEKIAACHUX KOMIIOHEHTIB
posropraetbest B MII 3niBa mpaBopyd. Ille oauu npuknan: oxopona npayi npayienuxie — WOrkers
health care.

TakuMm 4YMHOM, BHUXOIAYH 13 CTPYKTYPHOTO aHaji3y OaraTOKOMIIOHEHTHUX TEpPMIHIB 3
OXOPOHH Tpalli, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IIO: TEPMIHOJIOTiS 3 OXOPOHH Mpalli € MOPIBHAHO
MOJIOZIOI0 1 ChOroAHI TmepebyBae B CTaHlI NOUIYKY HAWHOULIBII ONTUMAIBHUX CIOCOOIB
TepMiHOTBOpeHHs. CTpyKTypa TepMIHOCIONY4YeHb pi3HOMaHiTHa. OCHOBHUM CHOCOOOM TBOPEHHS
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB € CHHTaKCHYHUH, TOOTO Oe3mpuitMeHHHKOBa moOymoBa. Jlis
AQHTIIHACHKUX ~ 0araTOKOMIOHEHTHMX  TEPMiHIB 13  THUIOBHM  JIBUM  PO3TOPTAHHAIM
XapaKTepHi 3aJeKHI KOMIIOHEHTH, SKi PO3TALIOBYIOTHCS 3I1iBa Bil OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA,
JUIA YKpalHChKUX 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB, HABIAKH, BJIACTHBE IpPaBe PO3TOpPTaHHS.
Le#t dakt ciig 000B’SI3KOBO BPaxOBYBATH Mij yac rnepekiany 0araToKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB.

Y  3B'3Ky 13 30UIbIIEHHSIM KOMIIOHEHTIB B TEpMiHaxX AaKTHUBHO IOYMHAIOTh
BUKOPUCTOBYBaTHCS abpeBiaTypu. 3a3BHuail BOHH MEPEKIIaIal0ThCS BIANOBIIHO OBHOIO (POPMOIO
CIIOBOCIIONydeHHsT abo 3a  jomomMororo  TpaHchopmauiii: [/[K  (epanuunodonycmumuii
konyenmpayis) - permissible level, 313 (3acobu inousioyarvnozo saxucmy) — individual protection
means, JI3P (neekoszatimucmi piounu) — easily inflammable liquids.

BucnoBku. Kopryc 3a3HaueHMX MNpHUKJIAAIB JaB HaM 3MOTY 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO
XapakTepHUMH TPYAHOIIAMU NpU NepeKkiagl TEepMIHOJOril 3 OXOpPOHW Tpali, Mo-mepie, €
0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHM Ta 3HAYHA KUTHKICTh CEMAHTHYHUX 3B’S3KIB MDK KOMIIOHEHTaMH B
HUX, MO-JApyre, Mepekiaj OaraTo3HaYHMX 3arajlbHOBXHBAHUX JIEKCEM, a TaKOX, BIATBOPEHHS
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CHHOHIMIYHMX TEPMIHOJOTIYHUX CIOBOCHONY4YeHb. (OCHOBHUMH CHOCOOAaMHU MEpeKIaay Lux
TEPMIHIB € €KBIBaJICHTHUH MEPEKIIa]] Ta TpaMaTu4Hi TpaHchopmarii.

IlepcnekTHBM TOJAIBIIOTO JOCTHKEHHS MU 0a4MMO B OKPEMOMY aHaji3y CTPYKTYPHUX
0co0IMBOCTEH 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB 3 OXOPOHHM TMpami Ta CHocoOiB iX mepexiany

aHTITIHCHKOI0 MOBOIO.
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HOBI IMIJIXO! 10 HABYAHHS HIMEIIbKOi MOBH V 3AKJIAJIAX BUILO1
OCBITH HA IPUKJIAJI BEB-KBECTY

CrarTs MPUCBSYEHA CYy4aCHOMY METOJy HaBYaHHS HIMEIbKOI MOBH i3 BUKOPHCTaHHsM iH(opMauiiHUX TexHoioriii — BeG-kBecty.
[Tix yac BuBueHHs Himerbkoi MoBH y 3BO BHHHKae moTpeda MOACPHI3yBaTH HPOLIEC HABYAHHS, CIIPUATHU IiIBUILCHHIO MOTHBAL{
CTYIIEHTIB JJO CAMOCTiiHOI POOOTH, @ TAKOX IMOKPAILIMTH HABUYKU KPUTHYHOTO aHAJi3y MaTepiaiay Ta yJIOCKOHAJIMTH PiBeHb Mejia-
rpaMoTHOCTi cryzneHTiB. Kpim Toro, y crarti po3misHyro npukiajg BeG-kBecTy 3amporoOHOBaHUI CTYIEHTaM TPETHOro Kypcy
Iucruryry dinonorii YHY imeni [lerpa Morunu. Byno mociimkeHo ocHoBi etanu Be6-kBecty, (popMaiibHi acleKTH BIPOBAKECHHS
TaKoro MeToy poOOTH Ha 3aHATTSIX 3 HiMenbkoi MOBH y 3BO, a Tak0o)X MOXJIMBI NEPEIIKOIM AJIsI CTYACHTIB Ta BUKJIA/[a4iB.

CrarTsi Ma€ Ha METi BCTAHOBHUTH CIPHSATINBI YMOBH JUIs e()eKTUBHOIO BUKOPHUCTAaHHs BeO-KBeCcTy Ha 3aHSTTAX 3 HiMEIbKOI MOBH Ta
JOCITiTUTH CTparerii Ta mpuiloMu BIpoBaIKeHHs Takoi moneni y 3BO.

®dopmyBaHHSI MOBHOI KOMIIETEHIIIT CTYICHTIB MOB’s13aHe i3 HEOOXiHICTIO BIPOBAHKEHHSI HOBOTO OaYeHHS HABYAJIBHOIO MPOLIECY K
iH(pOpMaliiHOrO CepeIoBUIIA, JIe BUKIIAJA4Y CHOPHUSIE BUXOBAHHIO Ta BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOKMCTOCTI 3 MO3HMI I'yMaHi3My Ta
BIZIKPUTOCTI, IIPY 1IbOMY BUCTYIIA€ MOAEPATOPOM Ta PaJHUKOM, JIO3BOJISFOUM CTYIEHTAaM 3alHATH HPOBIJHY MO3UILII0 Y HAYAIBHOMY
poLeci.

Cepenl OCHOBHHX IepeBar MeToqy BeO-kBecTy: CaMOpO3BHTOK CTYICHTa; 3[aTHICTh CaMOCTiHHO obupatu (opmy mpe3eHTamil
pe3yabTaTiB pobOTH; rpynoBa podoTa; aKTHBI3ALis MI3HABAIBLHOTO arapary.

VYV myGnikalii po3rismaroThCs OCHOBHI eramu moOymoBu Beb-kBecty: BHOIp Temmu, GopMyBaHHS 3aBIaHHS, MEPEiK TOCTYIMHUX
MaTepialiB, ONKC Mpolecy pOOOTH, OL[iHKA Pe3y/IbTaTiB Ta Mpe3eHTalis BuxinHoi indopmarii. KpiM Toro, okpecieHo HeoOXiJHICTH
IPYHTOBHOTI'O MiJXOAY A0 KPUTEPIiB OLIHKK CTYACHTIB.

Kuniouosi cnosa: Beb-keecm, inghopmayitini mexnonoeii, media-epamomuicms, RPOEKMHA poOoma, IHMEPaAKMuGHe HAGUAHHS,
MoOmMuBayisl.

Musafir V. F. New Approaches to Learning the German Language in Higher Education Institutions on the Example of
WebQuest. The article is devoted to the modern method of teaching the German language using information technology on the
example of WebQuest. During the study of German at Higher Education Institutions there is a need to modernize the learning
process, to promote students” motivation for independent work, as well as to improve their skills of critical analysis. In addition, an
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